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<w(y)°> (<y°>) /vǝ°, vi°, u°, yǝ°, i°/ prev. ‘apart, off’ (imperf. <wy> /vī/, <ʿy> /ī°/)  

*u̯i, Av. vi/ G vī, OPers. vi, Skt. ví, Pers. vi°, bi°, gu°, Khot. vi°, bi°, bä°, ggu°, Bactr. οα°, οι°, οο°. 

See <wγš->/ <wγwš->, <ws(ʾ)yδ>, <yxwʾy>, <ywyš: ywʾšt> 

<w-> /v-/ demonstrative pronoun used as 3rd personal pronoun ‘he, she, it; that, ille’, 

and article ‘the’ 

1. ǝvu/ ō, ō-nō, par-ō; 2. va, va-nā, va-nd; 3. ǝvī; 4. ǝvya; 5. vǝnī, ǝvīn; 6. vēšan(d); 7. vēδ; 8. v-ǝnd. 

Suppletive stems: x-/ v- ‘that, ille’ (xō, xa / ǝvu, va) < *hau̯/ au̯a-. See <x->, <ʾw(w)>, <wʾ>, <wny>, 

<wyʾ>, <wyšn>, <wyšʾnt>  

<-w-> /-u-/ a euphonic letter 

<wʾ> (<ZKwh>) /vā/ 3rd person pronoun, acc.sg. f. (also acc.pl.), article ‘the’  

*au̯ām, Av. avąm acc.sg. f., OPers. avām. <ZKwh xwtʾynh> ‘the lady’. <ZKwh zʾyh> ‘the earth’ 

(<rty ZKw γrʾywh ZKwh zʾyh pyz>). <wʾ xypδ ʾrk> ‘their own tasks’. M <wʾ mʾnʾ ʾfčmbδδ> ‘this 

world’. <ZKwh wδw ptβyw δʾr> ‘honour the (/ your) wife!’. See <ʾww> 

<wʾ> (<wʾʾ>, <w°>) /vā°/ (<wt> /vat/ before s) elative prefix ‘so, very’ (often with 

suffixes -t, -ǝst)  

*au̯ā(t), Osset. wa ‘so, such’, OPers. avā ‘so much’ (nom.sg. nt.), avā-karam ‘of such 

a sort, so’. <wʾ zʾry> (also <wʾ zʾryʾst> /vā zārē-ǝst/) /vā zārē/ ‘so pitifully’ (wʾ ẓʾry 

γnʾβy> ‘very pitifully weeping’, also <wʾ zʾryʾst γnʾβʾy>), vā-xēpθ-ǝst ‘very own’. <wʾ 

δβʾnz> /vā δǝβanz/ ‘so thick’. <wtspʾytt> /vat-ǝspēt-ǝt/ ‘so white’. <wtskʾtt> /vat-ǝskā-

t/ ‘so high’. <wʾtwxt> /vā-tōx-t/ ‘so very fast’. <wʾ ʾβyzʾnkʾrʾk ʾst> /vā-əβžəngārē-əst/. 

See <wʾβ>, <wʾβyδ>, <wʾβryδ>, <wʾγwnʾk>, <wʾnw>, <wʾprm(w)>, <wntn>, <čʾ> 

<wʾ> /vā/ used as a name-component  

*u̯ahā-, Pers. vahāg ‘trade, price, value’. See <šyrwʾ>, <wʾčrn> 

<wʾ> see <ʾw> 

<wʾ ʾxwšnwmyst> elat. 

See <ʾxwšnwmy> 

<wʾβ: wγt-> (<γwt->, C <wʾb: wγt-, γwt->) /vāβ, vāf: uγd-, vaγd-, γut-/ tr. ‘to say, 

speak, tell, utter; recite’  
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*u̯ābi̯a-: *uxta- (past ptc. to u̯ač/ u̯ak), Xvar. <wʾβ> ‘to speak’ (<pcwʾβȳ> ‘to answer’), Pašt. wāy-: 

way- ‘to speak’, Bal. gwāp- ‘to summon’, Yaγn. vā(v)-ak: vā(v)ta, Pers. zand-vāf ‘nightingale’. Its 

connection with Av. vaf, ufya- pres. ‘to sing’ (‘to weave the songs’?), or Parth. vaf- ‘to spit’ is not certain. 

It translates Chin. 言 /yán/ ‘to speak, say’, 語 /yù/ ‘to speak, tell’, 談 /tán/, 誦 /sòng/ ‘to read aloud, recite, 

read from memory’, Syr. ܐܡܪ ‘to say, speak’, pa ܡܠܠ ‘to speak, say, recite’, aph ܐܘܕܝ ‘to confess, 

acknowledge, assert’, eshtaphal ܐܫܬܘܕܝ ‘to confess; consent; promise’. <wʾβ> /vāβ/ imperf. 3sg. (<ZKn 

rxšy mʾyδ wʾβ> ‘he said to Raxš:’. <rty KZNH wʾβ>: 說言. <rty ZKn swδʾšn KZNH wʾβ> ‘he spoke 

thus to S.’. <ʾxw mrty ʾmyn xwtʾwy mʾδ wʾβ>). C <wʾbʾz> /vāβ-āz/ imperf. 3sg. ‘he spoke’ (C <rty čʾnw 

pr zʾry pčwqʾn  ṃ̣̣̣yd wʾxšt wʾbʾz>. <wʾbʾsq> /vāβ-āz-sk/ imperf. dur. 3sg. ‘he was speaking’). <wʾβʾnt> 

(M <wʾβnd>, C <wʾbnt>) /vāβand/ imperf. 3pl. (<rty ZK ʾnyw ʾwyn ʾnyʾ KZNH wʾβʾnt> ‘they said to 

each other:’), C <wʾbʾznt> /vāβāzand/ āz-imperf. 3pl. <wʾβym> (C <wʾbym>) /vābēm/ imperf. 1pl. 

<wʾβʾm> /vāβām/ pres. 1sg. (<ʾPZYms ʾzw ʾkδry ʾwnʾkw wʾβʾm ʾštn> dur.), C <wʾbmsq> dur. (C 

<wʾbmsqzẇ>), <wʾbmsqn>. <wʾβ(ʾ)y> /vāβī/ pres. 2sg. (<čw tγw wʾnw wʾβysk kt> dur. <rty šy pytsrδ 

ʾYKʾ ʾkδry ZKw Lʾ ʾspʾyt Lʾ šʾw ptwry wʾβ՚y ʾštn> dur.). C <wʾbysk tγw> dur.pres. 2sg. ‘you are 

saying’. <wʾβt> (C <wʾbt>) /vābd/ pres. 3sg. (<rty wʾnw wʾβt> ‘and he says as follows:’. M <ʾrṭy nyδč 

čn xypδ γrywy ny wʾβṭ kʾm>. <wʾβtkw>, C <wʾbtsq>, <wʾbtq(n)> dur. <wʾbtsq qw mʾx sʾr qt mwrty 

ʾγyždʾrm>). <wʾβδ(ʾ)> /vāβθ(a), vābda/ pres. 2pl. (<čʾnʾw čštyk yʾwr wʾβδʾ čʾwn mʾkʾt čyk ʾwtʾky βyk 

sʾr βškrʾmkʾn>. <wʾßδʾ ʾwy šn čw pδʾty …>). <wʾβʾnt> (C <wʾbnd>) /vāβand/ pres. 3pl. (<rty kδry 

ʾʾysʾnt rty wʾnkw wʾβ՚nt> ‘and now they come and say thus’. M <ʾrṭy wʾnw wʾβnd qṭ>. M <ʾrty čw 

wʾnw wʾβʾnd skwn (dur.) kt srδngt pr ʿywpʾzkyʾ snʾnd>). <wʾβʾn> /vāβăn/ subj. 1sg. <wʾβʾ> /vāβā/ subj. 

2sg. (<kδ՚wtty šw wyspw wʾβʾ kʾm> fut. ‘if you will say them all’). <wʾβʾt> (C <wʾbt>) /vāβāt/ subj. 

3sg. <wʾβyʾ> /vāβyā/ opt. 2sg. (<kʾw δrγwšktʾ KZNH wʾβyʾ ʾPZY kʾw δry rtnʾ šyr pʾtk ʾskwʾnt>). 

<wʾβ(ʾ)y> /vāβē/ opt. 3sg. <wʾβʾyδ> /vāβēθ/ opt. 2pl. (<ZKn prʾʾmn ZY mʾδ wʾβʾyδ ZKw zʾkt ZY pr 

ʾčw δβrʾy kʾm>). <wʾβ> /vāβ/ impv. 2sg. (<rty βγʾ twxtr wʾβ pʾrZY my kδ Lʾ wʾβʾy rty ZKw γrʾywh 

ptxwʾyʾm kʾm>). <wʾβʾ kʾm> /vāβā-kām/ subj.fut. 2sg. ‘(if) you want to say’. <wγṭʾ wβʾṭ> /vaγda uβāt/ 

pot.intr. subj. 3sg. ‘could be said’. <Lʾ wγtw Lʾ prβʾyrʾt βʾy> pot. opt. 3sg. ‘it could not be told or 

explained’. (<mʾδ ZY Lʾ wγtʾ Lʾ prβyrt βwt>). <rty ʾYKʾ mwnʾw wʾxš wγtw wnʾt> fut. anterior ‘when 

he has (/ shall have) spoken this word’: 作是語已. <wʾnw wʾβ> ‘thus he said:’. <wʾβ pr> ‘to speak 

about’. <wγδʾrm> (C <γwdʾrm>, <wγdʾrm>) /vaγdu-δāram/ tr. 1sg. (<čwtny γwdʾrm qw šmʾx sʾr>). 

<wγwtw> /vaγudu/ intr.pret.3sg. ‘said’. <γwδʾrt> (M <wγtwδʾrt>, C <γwdʾ(r)t>, <γwdʾrd>, 

<wγ(tw)dʾrt>) tr.pret. 3sg. (<rty šy mʾth wʾnw wγδʾrt kt>. C <wʾn γwdʾrt>). <ʾḤRZYm mʾδ wγwtw δʾr 

(pret. 2sg.)>. <ʾḤRZY KZNH wγtw δʾrt (pret. 3sg.)>. <wγδʾrʾnt> pret. 3pl. <wγtw wnʾ> /vaγdu-una/ 

pot.tr. imperf. 3sg., <wγtw wntʾ> /vaγdu unda/ mid., past anterior (<čʾnʾkw … ZKw šrʾwkʾ wγtw wntʾ> 

‘when he had spoken the verse’. <rty ʾYKʾ mwnʾw wʾxš wγtw wntʾ> ‘when he had said these words’. 

<rty čʾnʾkw ʾxw swδʾʾšn ZKw šrʾwkʾ wγtw wntʾ>. <rty čʾnw ʾxw mrty ywnʾk wʾxš wγtw wntʾ>). M 

<čymyδyy čʾf wγṭʾ wβʾṭ (pot. subj. 3sg.) pčʾyṭ qʾm frmʾy>. <wγtw βʾy> /vaγdu βē/ pot.intr.opt. 3sg. ‘it 

could be told’ (<KZNH ZY Lʾ wγtw Lʾ prβʾyrʾt βʾy>). <ʾYKZY pyrnmsʾr wγty> ‘as was said before’. 
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<tʾrny wʾβ> ‘to recite the dhāraṇī formula’ (<ywnʾk tʾrny čʾwn mnkyh wʾβʾt>). <ʾyw δβty mʾyδ wʾβʾnt> 

‘one to another they said:’. <wʾβ ʾwy wδwyh> ‘said to his wife’ (<rty xw KZNH wʾβ ʾwy wδwyh 

mntrʾyh>). <wʾxš wʾβ> ‘to speak’. See <ptškwy->, <tʾrny>, <znt wʾβ> 

<wʾβ: wβt-> (M <wʾf: wft->) /vāf: vaft-, vabd-/ tr. ‘to weave’  

*u̯āfai̯a- from *u̯abh, Parth.-Pers. vaf-, Xvar. <wʾf-> (<wʾfdʾh ʾy pcxʾs>: ), Osset. I 

wafyn : wæft, D wafun : uft, uvd ‘to weave’ (wæftag ‘cloth’), Bal. gwap-, cf. Toch. A wäp-, B wāp- ‘to 

weave, braid’, Av. ubdaēna- adj. ‘of woven stuff/ texture’ (Pers. tadag), Gr. ὑφαίνω ‘I weave’, Skt. ūrṇā-

vábhi- m. (‘wool-weaver’) ‘spider’. C <°wfč> /°vafc/ f. M <wʾf ʾty ptwʾf> ‘to weave to and fro’ (M 

<wyx rʾk ʾty ptβnd wʾfnd (imperf; 3pl.) ʾty ptywʾfnd>). See <wβtʾk>, <nʾwft>, <ptwʾβ> 

<wʾβ> /vāβ/ ‘(the act of) speaking, speech; word’ 

<zβʾky wʾβ> ‘the speaking of the tongue’. <prw mwnʾkw wʾβ> ‘with this speech; with these words’. 

<ZK wʾβ ptγʾwš>. 

<wʾβ> (CM <wʾf>) /vāf/ adj.-adv. ‘so great, so much, so many, so, such, tot, tantum’ 

It is the later form of vāfr from vā (cf. Khot. pha, older pharu). <wʾβ prwʾrtʾk> ‘so many times’. <xw 

ʾyδ wʾβ wʾtδʾr> ‘these so many living beings’. <wʾf mzyx γwʾn> ‘so many great sins’. <tym wʾβ ʾsty> 

‘there is still so much’ (<pʾrZY tym wʾβ ʾsty ʾčwty twʾ δβʾr δβrʾm kʾm>). C <čn wʾf my ̣̣̣̣θt> ‘for so many 

days’: ܡܬܐ ܟܡܐ
̈
ܝܘ . See <wʾβy>, <čʾβ>  

<wʾβʾk> (<wʾβʾʾk>, <wʾβy>) /vāβē/ adj. (present ptc.) ‘speaking’, m. ‘speech, 

dialect’ 

It translates Chin. 語 /yǔ/. See <δrmʾyk wʾxš wʾβʾk>, <pryʾ γntʾʾk prγšnh wʾβʾʾk>, <xwmʾr wʾβy> 

C <wʾbʾmnty> /vāβāmandē/ m. ‘saying, adage’ 

C <ʾt ʾbrtw pr wʾbʾmnty>. 

<wʾβʾy> /vāβē/ present inf. ‘to speak; recite’ 

<ptβsʾy ZY pr ʾšyh wʾβʾy> ‘to read and to recite by heart’. <ptsrwm wʾβʾy> ‘to recite a formula of 

words’. <rty wʾnʾw (sʾčt) wʾβʾy>. <čnn ʾkrtʾkʾry pyštrw pčxʾyzʾy  rty wʾnkw wʾβʾy >. 

<wʾβʾyδ> see <wʾβyδ>  

<wʾβʾyδ> see <wʾβ> 

<wʾ βʾyzt> see <βyz> 

<wʾβčn> /vāβcan/ adj. ‘capable of speech’ 


